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STADEN MITT HEM FÖRBLIFVIT.

Fornvärldens dröm under pinier,

mystiska kärlekslegender,

sorgen i slätternas linjer

andra med vandare händer



tolkat på tonande strängar,

hvar finnas ord för min aning?

Fjärran från skogar och ängar

fick mitt sinne sin daning.



Staden i solglöd och dimma,

staden i sömn och i möda,

staden med lyktor, som glimma

grönt mot det slocknande röda,



ständigt mitt hem förblifvit,

skiftande, enahanda

gatornas syner fördrifvit

drömmarnas ro från min anda.



Kvinnor från hem och från gränder

locka mig lika och pina,

inga älskade händer

höll jag länge i mina.



Gynnad, tåld eller hånad

aldrig jag hvilan funnit;

arma, irrande brånad,

tunga år som förrunnit!



När skall min ungdom sluta

en gång att be och förbanna,

mognadens timma gjuta

klarare ljus kring min panna?



När skola vågor som välta

domna där solglans faller,

själens glödande smälta

svalna till hvita kristaller?





[image: siwe01_gatans01_001.png]











GATANS DRÖMMAR
















MARSKVÄLL I PARKEN.

Matt mellan lindarnas sotsvarta stammar

brinner ren fotspårens vatten,

glöden, som tung genom kronorna flammar,

hotas af natten.



Gröna mot purpurn och skimrande kalla

lyktorna tändas i parken,

speglas i grenarnas droppar som falla

tunga till marken.



Vandrarnas blickar i dunklet brinna,

kvinnorna hasta till möten;

giriga händer i smygarna finna

höfter och sköten.



Åter har mars till den äflande hopen

kommit med lustan och drömmen.

Hör genom gatornas rassel och rop den

vårsvällda Strömmen!
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DE LIDANDE TRÄDEN.

Det är som dämpades det dofva bruset,

när kvällens första lyktor glimma klara,

och gatans lindar lyfta sina bara

och stela armar mot det trötta ljuset.



De böja sig tillsamman skyggt och fruset

och drömma om en vår med underbara,

violblå kvällars rymd, där svalor fara —

men genom kronorna går höstvindssuset.



Djupt stå de rotade i gatans klyfta,

hvars botten sällan dagens ljusflod hinner,

och skåda ej, fast högt de krönen lyfta,



hur solens bloss i malmens rök förbrinner ...

Kring deras stammar mänskoströmmen rinner,

men ingen hör som jag dryader snyfta.
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RIMFROST I PARKEN.

Den rök som lätt från malmens härdar strömmar

i rymdens stillhet hvit och en frostig hvilar,

i dis som ingen skälfning genomilar

stå träden skimrande likt hvita drömmar.



Förblödda lönnar, veka lindar, pilar

i frusen smärta — idel hvita drömmar!

Ett filigran med skira silfversömmar

mot guld, som solen blekt i diset silar!



En svartklädd kvinna drömmande i hägnet

af björkens glansomflutna isfontän

blir sållad hvit af lätta glitterregnet ...



Hvad är den vår, som åter smyckar riset,

mot detta gyllenbleka skymningssken

och denna stillhet i det lätta diset?
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I SKYMMANDE GRÄNDER.

Jag vandrar i skymmande gränder

längs trötta och lutande hus,

som en smekning af fuktiga händer

är luften och röda som bränder

de låga fönsternas ljus.



En svordom — i töcknet försvinna

de ekande gaflarnas svar ...

I ett kyffe, där amplar brinna,

står sminkad i fönstret en kvinna

och lockar med barmen bar.



På ett bord i en kroghåla tumma

tre tiggare smutsiga kort,

och två skuggor röra sig stumma

och kyssas snabbt under skumma

och drypande hvalf i en port.



Som stigen från dödsflodens stränder

drar dimman sin mantelfåll

längs min vandrings skymmande gränder,

där dunkelt ur allt som händer

det tonar en klagan i moll.
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STADSKVÄLL.

Himlen diktar i vallmorödt

en hymn till dvalan i drömtung kväll.

Stadens stämma, bullrande hård,

domnar bort i dunkla ackord

som dyningens sång mot en häll.



Öfver en sotig skorsten Venus

tindrar — en blick af tårar skymd.

Djupt ur gårdens schakt till min vind

tränger dämpadt sång af en blind

som klagan ur nattlig rymd.



Bleka skimra som vemodstankar

gatans lyktor med drömhvitt ljus,

vinden dör i parkernas träd,

himlens hymn tonar stilla ned

till trötta i skumma hus.
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I MODDEN.

Jag gick i modden sent en vinterkväll,

när regnet föll och fukten dröp af putsen,

och mellan grå baracker och hotell

min tanke långsamt kröp med mig i smutsen.

Vid kallgrönt sken jag såg i grändens rusk,

hur sminkad och med sot i ögonbrynen

en kvinna dref, tills af en rusig slusk

den arma plötsligt spottades i synen

och smög sig undan snyftande och blek.

Det ekade af råa skratt i gränden,

och midt i backen svor en kusk och skrek

och slog sin krake långa streck på länden.

Men jag dök längre ned i kragens veck

och flydde stum och frysande af skräck ...
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HVEM?

Jag vandrar i skymningens döende ljus

mellan gatornas kyrkor och jungfruhus.




Och kvinnorna nalkas och glida förbi —

det är skälfvande stråk i min själs melodi.




Deras röda och törstande läppar le —

det är stingande längtan och dunkelt ve.




Jag vandrar, och stenarna bränna min fot.

Hvem är det min ensamhet trår emot?





[image: siwe01_gatans01_001.png]




ESTRADENS CIRCE.

Du blonda, bleka, som så grymt mig dårat

med ondskans gröna skimmer kring din själ,

du hala orm, som stungit har min häl,

du skall bli min, skall läka den du sårat!



Jag längtar se din blick af lusta skymmas

och känna dina hvita lemmars ryck,

jag längtar njuta, hvad af hetsig dryck

i detta gyllne kärils djup kan rymmas.



Emot ditt hjärtas natt likt heta bränder

jag slungat hot och böner, men du drog

din snäfva silkeskjortel slät och log

i iskallt hån med hvita rofdjurständer.



Likväl, du farliga, jag skall dig vinna,

skall famna dig i rus en purpurnatt —

sen vill din väg jag fly och glömma att

jag älskat alla gifter i en kvinna.
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EN LITEN LYCKA.

Mot blåa mörkret gatans lyktor lysa

likt tvenne band af klara gröna stenar,

en helgdagskväll sin skymt af ro förlänar

åt mödans led, där de fördömda frysa.



Med strupen het och hjärtat fylldt till brädden

jag går i denna kväll den vanda vägen,

och snabbare bli pulsens slag och stegen

vid tanken på den hvita kvinnobädden.



Långt bort där husens rader sammanlöpa,

långt bort på fattigmalmen bor min lycka

bland sorgens barn, dem brott och hunger trycka,

och bleka kvinnor, hvilkas gunst vi köpa.



Min lycka trippar lätt med rödt i hatten,

och hennes själ är ingen svårtydd gåta.

Hvadmer, ni unga, hon kan le och gråta

och brinna genom hela, långa natten?



På två små ben i tunna, svarta strumpor

en smått förnäm och nätt lekamen bär hon,

och hvit och mjuk och glad och vacker är hon,

fast vuxen upp bland grändens smuts och lumpor.



Och min, blott min hon är alltsen i våras,

då skymningstimman såg vårt första möte.

Ack, när jag minns hur dufvoskyggt sitt sköte

för mig hon öppnade, mitt öga tåras.



Men närmre målet väntans stunder rycka,

och skimret ren jag ser från hennes fönster,

den blå gardinens lustigt fula mönster

skall dölja denna natt en liten lycka.
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VÄLSIGNAD HON.

Den vinterkalla rymdens silfverskära

sitt skimmer slösar i en somnad gränd.

Ett hus i skuggan med en lampa tänd —

där väntar mig i denna natt min kära.



Jag ofta ren har trampat grändens drifva

till hennes port, den unga, som ej vet

mitt drömlifs smärta och min ensamhet

men ger med öppen famn, hvad hon kan gifva.



Vid lifvets värmehärd är hon mitt fäste

med sina kyssar och sitt mjuka skratt.

Från mina tankars frusna vinternatt

jag söker hennes varma fågelnäste.



Välsignad hon för allt det öfvergifna

i blickens djup vid heta kärleksvärf,

välsignad hon, som gaf sin ömhetskärf

åt en af lifvets tysta, utomblifna!
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MIN STAD.

Den ödsliga molnrymden tiger

öfver vidder af hvita tak,

ur en ensam skorsten stiger

en röksky pelarrak.



På trådnätets väf af kristaller

ur frostnattens dimma fälld

ett frysande skimmer faller

från synrandens strimma af eld.



Du stad, som hvilar i drömmar,

snart famnar dig lifvet igen,

snart sorla gatornas strömmar

af främmande kvinnor och män.



Men innan blodvågen gjutits

i ådrornas nätverk in

och drömmens förtrollning brutits,

är du min, för en timma min.
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MIN PULS I ORO SLÅR.

Haf tack, min älskade, för allt du lidit,

för allt du njutit, sedan stum och matt

med skymda blickar till min barm du glidit

vår första farligt heta lyckonatt.



Haf tack, du kära, för din gråt och klagan,

haf tack att så du hviskade mitt namn,

när jag den evigt unga kärlekssagan

förtalte rusig i din jungfrufamn.



När får jag åter till min bädd dig bära,

när får jag åter kyssa hals och barm?

Jag drömmer ren den andaktstimma nära,

då du mig söker längtande och varm.



Min puls i oro slår och ständigt nalkas

intill min dörr en kvinnas lätta steg,

i öppna fönstret ej min tinning svalkas,

fast kalla fläktar söka dit sin väg.



Det marskväll är — kupolers mjuka hvälfning

och spirors krön mot djupröd sky sig te,

och genom rymden går det som en skälfning

af vårens första, stumma kärleksve.



På parkens kronor skymta bruna knoppar,

och vid hvar fläkt af vinden faller det

en plötslig skur af stora, tunga droppar

mot markens snö från tyngda grenars nät.



All längtan är en tung och dunkel plåga,

och allt är längtan i så tidig vår;

blott du är svaret på min lefnads fråga,

min lycka doftar ur ditt svarta hår.



När vid hvarann vi båda hvila nära

det hårda lifvets dunkla oro glöms.

Du är min röda vallmoblomma, kära,

där dvalans sötma djupt i kalken göms.
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STJÄRNHÖST.

Som aftonglansen dött i parkens höga

och höstligt glesa poppelkronor, dör

den längtan hän, som skymde nyss mitt öga,

och gatans rassel dämpas utanför.



En stor och isig skönhetsdröm blir anden

vid vindens hvin kring mörka gafvelröst,

och stegens hårda klang i frusna sanden

fördubbladt eko väcker i mitt bröst.



I svarta grenars oro fången skälfver

en ensam, frostig stjärna, blek och stum,

men natten rörs och strålande hon hvälfver

sin bana ut i vida öderum.



Min fest, mitt rus! att glömma drömförlorad,

hur lifvets puls är skiftande och svag,

att sjunka hän med blicken mörkt förstorad

i detta mäktiga, som dock är jag.
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SORG.

Blekt genomstrålade och skymningstunga

de tysta molnen öfver staden gå,

och mellan fattigparkens alla unga

och veka träd är luften fuktigt grå.



Af fjärran horisonters vemodsriken

matt skönjs en fönsterlängas återglöd,

och skär en ångsky stiger från fabriken

liksom en renhetsdröm ur smuts och nöd.



Hur ljusets toner skifta dämpadt mjuka

och hur förtroligt nära himlen är —

en ensam moder tröstande sitt sjuka

och trötta barn, nu drömmen mildt mig bär.



Jag glömmer årens långa bittra läxa

och hur mitt hjärta tiggde tyst och svalt.

Min sorg har växt, som kvällens skuggor växa,

och famnar veknande i kärlek allt.



O stilla helg, där stumma sånger födas,

hos dem som än ej brutna likväl trå

mot hjärtats skymning och det drömblekt rödas

försoningsfest med nattens mörka blå!
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MÖTE.

Jag gick i parken trött af stadens brus

och drömde tyst de stilla trädens drömmar,

då mötte mig — i detta sena ljus,

som pärlmorskiftande och ovisst strömmar

från lyktors bleka bloss och purpurbjärta

fördröjda aftonmoln — en syn som slog

mitt sinne djupt med plötslig skönhetssmärta ...

Jag glömmer aldrig hur den stolta log,

hur hennes blick var glittrande af lust

och barmens mjuka linjer bittert ljufva;

af kärlekslängtans heta, röda must

min själ blef tung som höstens mogna drufva.

Jag velat äga dessa lemmars skatt

att rikt med dem mitt arma läger smycka,

men blott för stunden, ty jag visste att

hon intet kände af min sorg och lycka.

Hos denna vår, som växte stolt och trygg,

fanns ingen stum, förstulen tår för hösten,

och ingen Dryas dolde vek och skygg

i detta träd de späda jungfrubrösten ...


Men om, du unga, genom ödets lek

en gång, där tysta, blåa skuggor falla,

jag möter dig i smärta, ensam, blek,

af lifvet slagen — ty det slår oss alla —

då vill jag hviska till dig stilla — Glöm,

låt stjärnljus svalt i själens dunkel flöda!

Visst var du skön den gång min skymningsdröm

kring dina lemmar väfde slingor röda,

dock ej som nu — förklaradt själisk glans

får pannans hvalf mot sorgedokets sömmar,

från svårmodsdjupet under ögats frans,

från munnens smärta farlig trollmakt strömmar

och länder doldt i tung och djupröd brand

de hjärtan lifvet hunnit tyst fullkomna,

de längta att mot barmens hvita strand

i kyssande som trötta vågor domna.

Du sett Gorgonen och du tyckes mig

så hög och fjärran men likväl så nära.

Jag ville lefva kort och dö med dig

en höstens natt, när nyets bleka skära

sitt svala silfver med en smekning strör

på bäddens snö och golfvets tysta tiljor,

som vindens sus i poppelkronor dör,

när alla stjärnor brinna hvitt som liljor.
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DEN BLEKA HÖSTEN.

Under den låga grå himmelen,

mellan höga gråa hus

vandra de många

brådskande, utan dröm.

Alla vilja de något —

icke jag ...



Min själ är som Maria

med händerna i skötet

och hjässan drömvekt böjd

i glorians gyllne ring;

längtan, kärlek och hat,

allt är sammansmält

i en blekt strålande stillhet,

allt sorl har dött i en tystnad,

djup som tystnaden i timmar,

när kristaller växa.


Hvad är jag? —

en vemodstanke

i världens stora själ.



Under den grå himmelen,

mellan de gråa husen

vandrar jag ensam.

Ljuft dock att intet vilja,

intet hoppas mer,

blott vara till

och känna sorgens lycka!
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FÖRBRUNNET









NÄTTERNAS NATT.

Eder och löften bröt jag,

följde af nyck din nyck,

yrande tanklöst njöt jag

läpparnes röda dryck.



Eros sig hämnade, nycken

växte till lidelse snart,

eld blef den delade drycken,

hjärtat låg skälfvande bart.



Ensamma vägar vi smögo,

trådde till mötenas lust,

älskade, hatade, sögo

kärlekens bittraste must.



Länge, ack länge vi drefvos

kring på ett mörknande haf,

lyftes mot höjden och refvos

ned emot djupets graf.



Drömde så djup försoning,

brutna af famntagens kramp;

fjärran i dödssömnens boning

slockne vår smärtfyllda kamp!



Glöm dina ljugande smycken,

sänk dig på kuddarna ner,

domnandets ört är i drycken,

som jag dig bedjande ger!



Storm skall stillas och dyning

lyfta och vagga dig mildt

bort mot ett land utan gryning,

bort från ett lif du förspillt.



Älskade, snart till din sida

segnar jag flämtande matt,

hjärta mot hjärta vi glida

in i nätternas natt.
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SONETT

efter Baudelaire.

Du är som höstens rymd af skär kristall.

Men ack, mitt svårmod till ett haf sig bräddar,

det stiger, stannar, lämnar vid sitt fall

en bitter, giftig dy på sirandens bäddar.



Smek ej mitt bröst med dina hvita händer,

du vet, min vän, det är en öde ort,

där kvinnan farit fram med klor och tänder!

Sök icke mer mitt hjärtas nötta port!



Det är ett stort af hopen fläckadt hus

med svir och mord och druckna kvinnors larm.

— En vällukt sväfvar kring din nakna barm! —



Du vill det, skönhet, grym i allt ditt ljus!

Med blick af eld, som strålar likt en fest,

förbränner du mitt hjärtas sista rest.
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PURPURDRYCKEN.

Isolt, du erinsblonda, vi ha tömt

en dryck som eld i blodets gångar gjutit

och lem med lem i brottning sammanknutit.

All smärtfylld kärlekslust trouveren drömt

vid hafvets bröllopshymner blindt vi njutit.



För jungfrublickens djupa ångestglans,

när viljelös du sjönk mot hufvudgärden,

förbleknat allt, jag drömt som barn vid härden

om riddarärans smycke, trons monstrans

och ordets sol, som lyser andevärlden ...



Som mot en altartaflas gyllne grund

i kvällens ljus jag ser dig, helgonbleka;

med tältets fransar dina händer leka,

men hjärtat kämpar i sin ångeststund

mot dryckens drift att ge sig hän och smeka.



Se hafvets ro, du oroskvalda, dränk

din heta ångest i dess svala flöden,

men tänd på nytt din lust vid aftonglöden!

Högt vill jag prisa dryckens ödesskänk,

som ger oss kärlekssmärtans rus och döden.



Lös tunga flätors guld, Isolt, och lyss

till roddarskarans trötta sång i kvällen,

smyg tätt din barm till min på mårdskinnsfällen

och dröm med slutna blickar vid min kyss —

i morgon hägrar kungens borg bland fjällen.
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JAG SJÖNK I DIG.

Hur allt var stilla, solen speglade

i vida vattnen tyst sin drömmande

och trötta panna, himlens glans af rosa

smalt samman med de tysta, vida vattnens

och kring verandan sof det vilda vinet.

Då var det, som din heta dröm låg blottad

i munnens smärta, handens matta böjning ...

Jag fann din blick, din mun, jag sjönk i dig

liksom den trötta solen sjönk i hafvet.
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HON TALADE.

Jag har längtat mig sjuk genom långa varma

dagar,

jag har gått som en skugga öfver ljusa ängars

blom,

jag har klagat min lott, som en vek och ensam

klagar —

Hvi är världen så arm mot mitt hjärtas rike-

dom?



Alla skymningens drömmar de dunkelröda

tunga

hafva flutit som eld genom sinnets gömda

vrår,

det har suckat ur skogarna — Ve den arma

unga,

som förgäten och bränd af sin heta trånad

går.



Jag har tvekat och tviflat och kämpat tyst och

brunnit,

jag har flytt från de nöjda vid deras fulla fat,

och de smidiga, starka, som stått sin strid och

vunnit,

har jag hatat i lön med den svagas bleka hat.



Och i trots har jag rest mig men sjunkit trött

tillsamman

för att snyfta min vanmakt och tunga leda ut,

förtärd af den härjande, instängda flamman

har jag längtat i vårarne att allt vore slut.
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APPARUISTI, DOMINE!

När trött af kärlek mot din arm jag domnat,

bli alla lifvets bittra sorger små,

och djup och dunkel talar natten så —

Ej dag skall tändas mer — det är fullkomnadt.




Du är mitt allt, min gud, du enda kära,

förkrossad af en lycka utan namn

jag hviskar blek och sluten till din famn —

Den dör som varit Herran nära.
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NATT.

Du sjunker hän med alla tankar döda

och smeker skälfvande och stum mitt hår,

i långa kyssar vi vår kraft förblöda

ur heta munnens öppna, röda sår.



Den ljufva döden kröker våra lemmar;

jag jublar, darrar, sluter blicken, ser

en tropisk natt, som blixten öfversvämmar

med plötsligt ljus — och sjunker bruten ner.



Du smeker mig med bäfvan än i dragen

för denna dunkla makt, som grep oss två.

Jag drömmer sörjande och stum om dagen —

hur trögt den tunga dvalans timmar gå.
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SOM ETT GYLLENE, ISKYLDT VIN!

Jag har nämnt dig alltjämt med de käraste namn,

sen jag mött dig i sol på min väg,

jag har slutit dig bäfvande tätt till min famn —

men nu skiljas på nytt våra steg.



Liksom vårsolens bloss öfver vildhedens ljung

var vår kärlek flammande het,

ty min längtan var stark, och din längtan var ung,

men nu räds jag i hemlighet.



Hvad den kommande dagen i skötet bär,

hvem som mätte vår tid, jag ej vet,

men jag känner att afskedets timme är när —

hur du lockar mig, ensamhet!



Skall du bringa min själ en klarhetens dag,

jag ser löftenas ljus i din min?

Låt mig dricka mitt lif i djupare drag

som ett gyllene, iskyldt vin!
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SKÄRFVOR
















EOS.

Som barnet längtar ur sin moders lif,

så längtar jag ur denna natt till dagen,

stig, Eos, rodnande och böljetvagen

ur purpradt skum, och dimmorna fördrif!



Vi än dig ana rosenhyadt täck,

och än du länkar spännets silfvertömmar,

en gyllne flod, det lösta håret strömmar

kring skuldran ned och saffranmantelns veck.



Du fagertronande, som såg en gång

Pelidens lejonsorg, Odyssevs trånad,

dig åter te i denna dunkla blånad

och lyss till böljevärldens morgonsång!



Var förr din strålomflutna skepnad kär

för stalpigt Itaka och sångarns Kios,

med klarnad panna än fördrömma vi oss

vid arla skönhetssyn bland öde skär.



Ej mordisk koppar glimmar i ditt ljus,

ej röfvarsnäckans duk och nötta ankar,

du lyser här blott svala morgontankar,

tallvuxna klippor och ett ensligt hus.
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OUVERTYR.

Viken går svart mellan isbundna stränder,

stormvindens ilar längs vassarna rasa,

ekarna slita med knotiga händer

himmelens blodiga våd till en trasa.



Fjorlöfvets hvirfvel ur nattskumma gläntan

yr som en rök öfver skogsrandens toppar,

snåren sig vrida i ångestfull väntan

på det förlösande vårregnets droppar.



Markernas själ vaknat upp ur sin dvala,

frostdimmans drömväfda slöja rifs undan,

bjudande brusar i ekarnas kala

kronor den vredgade, hafsfödda sunnan.
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FROSTIG BRAND.

I skymningstimman dala tyst

mot svarta trädgårdsland

de blad fru Höst, den svala, kysst

och tändt i frostig brand.



Än brinna dunkelt rönnarne

med tunga klasars glöd,

i feber dricka lönnarne

den kalla rymdens död.



Med blad af guld metalliskt sprödt

än tonar aspallén ...

Snart hvilar allt kristalliskt dödt

i nyets fosforsken.
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DEN BRINNANDE BUSKEN.

De torra bladen lätt i vinden frasa,

och senhöstrymdens hvälfning af kristall

är genomstråladt ljus och isigt kall.

Beröfvad dräktens sista, slitna trasa



står mörk och stelnad i sin gest af fasa

en stympad ek på gärdets gula vall.

Halft längtande till hvita flingors fall

och mjuka drömmar vid en vinterbrasa



jag går på trädgårdsgångens frusna sand

och skådar utan sorg men trött, förtegen

kring köldförbrända, bruna blomsterland.



Då hejdas plötsligen i andakt stegen —

en rönn med rika klasars purpurbrand

mot frostblå himmel, hög som tankens egen!
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DAG.

I dagens vida, ljusa stillhet stanna

höstgryningstimmans flämtande och skälfning,

hög hvilar skyns oändligt klara hvälfning,

rik väller ljusets strålflod kring min panna.



En ensam mås högt öfver stilla vatten,

en örn i skyn emellan blåa spetsar

på bredda vingar tyst min tanke kretsar.

Hur fjärran, hur oändligt fjärran natten!
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FÖRSONING
















ANAD STILLHET.

Skall otämd längtan städs i kval jag vrida

som de fördömda själarna hos Dante,

skall ständigt hånfullt gäckad drömmen rida

kring alla land sin gamla Rosinante?



Ack, gif mig något af din egen vida

och fjärran ro du Store Obekante,

låt stormackordens oro dö i blida

och klara timmars tonande andante!



Halft vacklande i tunga känsloruset

jag drömmer om den ljusa harmonin

och anar stillhet midt i vårvindsbruset.



När det ej jäser mer, min andes vin,

skall lyftas högt ur skumma hvalf i ljuset

en dryck af glimmande och klar rubin.
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DE VANDRANDES SÅNG.

Nu vike längtans skälfvosot i anden,

det öfvervunna hvila må i ro,

alltjämt framåt, fast tystare bli landen,

I bleke bröder utan hopp och tro!



Som i metall stå träd och klippor gjutna,

och luften kring oss hvilar kyligt tunn,

vi blifvit färre nu och mera slutna,

och dragen stelna hårda kring vår mun.



Rätt mången svek och smög sig stilla undan

och sitter gömd nu i en solvarm krok

och lyss till kvinnoord i blid begrundan

och nickar tyst och menar han var klok.



Ack, äfven vi ha stundom sett bakom oss

i längtan till en hjärtats värmehärd

och känt en rysning utaf köld inom oss,

som gick vår vandring mot en arktisk värld.



De vanda stigarna, där allt är minne

af kyssar, tårar, hjärtans offergärd,

i drömmens blånad hägra för vårt sinne,

men långt från dem och lyckan går vår färd.



Som i metall stå träd och klippor gjutna,

och rymden vidgas strålande och sval.

Mot fjällets vidd vi vandra fast beslutna —

men minnas dock vår dröms och längtans dal.





[image: siwe01_gatans01_001.png]




I DYSTER GLÖD.

Ett sommarstilla vatten var min själ,

men längtans aftonskyar ren, de röda,

med hvarje timma mera hotfullt glöda.

Du sväfvande och klara ro, farväl!

Det bådar storm, när himlens rosor blöda.



Snart tonar rytmiskt svallets dofva sång,

och vindens alla orgelstämmor blandas,

i dyster glöd en själens gryning randas

med hats och kärleks djupa böljegång

och viljestorm, där lifvets starkhet andas.



Snart rodnar blekt det vreda skummet i

en molnomkransad morgonsols belysning.

Mitt tysta hjärta, hvarför nu din rysning?

Ej räds du höstens hårda melodi,

ej vinterns stumma, gnistrande förfrysning.
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GENOM ÖDE ENSAMHETER.

Mer ensam kom jag städs från glädjens fester,

och smärtsamt tydlig talade en stämma —

Bland dessa yra hör din själ ej hemma,

kring lifvets bord de sorla tomt som gäster.



Min mörka längtans haf kan ingen dämma

och rädda mina arma lyckorester.

Hvad veta alla gycklare och präster

om andens djup, som locka tyst och skrämma?



Där nere skälfva drömmar likt maneter,

men dimman, som det dunkla djupet sänder,

skall en gång klarna till kristallisk eter



kring marmorklippor öfver tysta stränder ...

Jag vandrar genom öde ensamheter

mot nya tankars bleka morgonländer.
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NATT.

Ve denna natt, ett dagens kalla lik,

med sina stjärnor vissnande som liljor,

och vindens jämmertunga sorgmusik

till smärtans slitningar hos sjuka viljor!



Två rått förvridna skuggor irra än

på gårdens brandmur, svart af skorstensröken;

så ser jag lifvet — icke stilla män

och mjuka kvinnor, utan tomma spöken.



Min vilsna tanke styr sin stumma färd

mot rymdens kalla grafhvalf ut men rädes

och flyktar inåt genom andens värld

en dunkel väg, som leder ingenstädes.



Dig ensamhet, med hjärtat som en böld

af lusta svällande jag tyst förbannat,

förbannad vare nu den grymma köld,

i hvilken slutligt all min längtan stannat!
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FÖRNYELSE.

Barvinter var det länge i min själ,

en höstens vinter utan hopp om våren,

och svårmodstungt det susade farväl,

när frostig vind gick fram i dunkla snåren.



Kring viljans rötter slötos kälens band,

och frusen var den saf, som allt förnyar —

då föll en stillhet öfver själens land,

och himlens hvalf stod fullt af tunga skyar.



Som hvita flingor sjönko svala drömmar

och täckte tyst och mjukt en härjad mark;

i skydd för kölden gå nu djupets strömmar,

och växer vårens späda brodd sig stark.
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EN SKYMNING DALAR BLEK.

Min lefnads slitna väf af svart och rödt

den milda glömskans mjuka damm betäcker,

en skymning dalar blek och allt, som dött

för dagens sol, till stilla lif den väcker.



En skymning dalar sval och blek — förströdt

mot vasens vallmoblom min hand jag sträcker

och om de ängder drömmer aftontrött,

där natten doftlös är och dag ej bräcker.



Ej något vilja mer, ej mer förspilla

sitt trötta hjärtas rest af kraft och tro

i bittert hopplös kamp mot allt det lilla!



I själens skymning inga tankar bo,

där brinner blott som aftonstjärnan stilla

en längtan hän till stumma rymders ro.
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HVART EKO DÖR.

Af drömmens virke jag en stad mig byggt

på blåa klippors krön med luftig resning,

där smyger intet armod skumt och skyggt,

och ingen hatfull oros dunkla jäsning

har stört ännu dess tankfullt stumma ro.

Som öfversnöad utaf vårens häggar

den hvilar hvit, och andeväsen bo

i stilla slummer inom husens väggar.

I skötet af dess djupa stillhet står

med gafveln rest mot himlens blå förtoning

bland höga träd, där ej en susning går,

min dröms och dyrkans hvita tempelboning.



I hallens tysta, blåa skymning döljs

bak drömlätt förlåt bilden af en kvinna.

Af ingen klädnad hennes skönhet höljs,

blott tvenne smyckens röda stenar brinna

på jungfrubarmens frusna marmorvåg.


Hon blickar inåt mot en själisk ljusning,

hvars rika strålkrets den väl aldrig såg,

som ej känt ensamlyckans drömberusning.

När saligt bäfvande och högtidsstum

jag träder in till mina drömmars drottning,

hvart eko dör i själens svala rum

af dagens brus och hårda viljors brottning.

Jag sjunker ned och kysser hennes fot,

jag famnar hennes knän i stilla vädjan,

orörligt kall och ljus tar hon emot

min stumma lofsång och min själs tillbedjan.
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DE TYSTA STUNDERNAS GENIUS.

Nu är min kärlek din och ingen annans,

i tysta stunden är blott du mig nära,

du trösterska, med sorgedok kring pannans

och kindens liljeglans, den jungfruskära.



Om du mig flytt, jag sålt för länge sedan

min själ för vin och värman hos ett sköte,

men nu från rusens kvalm och kärleksledan

går all min tysta längtan dig till möte.



Gestaltens renhet anas under vecken,

när skyggt du nalkas mig en helig timma,

och stilla skingrar på ditt stumma tecken

en hög förklarings ljus min anings dimma.



All sorgespelens höga skönhet andas

två bleka läppar, som i smärta böjas,

men kyligt blå en vintergryning randas,

när dina blickar sakta mot mig höjas.



Min panna stryker du med hvita händer

och kysser lätt med läppar marmorsvala.

All världen slocknar som förtärda bränder,

när slöjans dunkla våder kring mig dala.



Ur djupet af en stillhet utan like

hör svagt de mångas stämmor jag förtona ...

Så är jag kung i denna tystnads rike

och drottning du med liljekrans till krona.
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FÖRSONING.


I.

Dag är,

och jag går

i sollyst klarhet

och kraft genomströmmar mig,

då lyfter sig min själ

i jubel och öfvermod

och ropar —

Det gifves ingen natt!



Natt är

med mörker

och domning

och tung leda,

då gråter min själ

och klagar öfverljudt och säger —

Ve, det gifves ingen dag!



Heliga skymning,

natts och dags

försonare,

när skall din stillhet

öfverskygga min själ?
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II.

Lik en kvinna,

som fäller sin klädnad

för den älskade,

fällde du, min ande,

tidens och rummets

tunga klädnad

och tryckte tätt intill dig

det högsta.

Smärta aflade du

i den stunden,

smärta födde du,

rik, välsignad smärta.
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III.

Gudarnes skymning och sorgespelen,

döende ljusets ekon i själen,

vesperklangen i timmar sena,

smärtornas njutning, den djupa och rena,

mera än glädjen mig äro kära,

slocknandets vemod är stjärnorna nära.

Blott i det dunkla svårmodets skugga,

blott där de tysta tårarne dugga,

skönhetens liljor på stänglar veka

kalkarna öppna de strålande bleka.
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IV.

Glans af den sol, som lyste min dag,

mild och beslöjad i skymningens timmar

djupt i mitt inre förklaradt glimmar.

Skepnader stråla med drömbleka drag,

höljda i släpande mantlar de skrida

tankfullt, dröjande, sida vid sida

fram genom lundar i drömda land.

Sorecs smyckade dotter Delila,

hög du dig tecknar mot kullarnes rand,

mäktig och fylld utaf fjällens hvila

Simson förlåtande går vid din hand,

sörjer ej mer sina ögons ljus.

Lyssnande tyst till cypressernas sus

sångens Salome och Döparn anamma

källans svalkande dryck ur samma

snäckas droppande pärlemorskål.

Glömska af lifvets kvalfulla villa,

lustan och hatet och mordnattens stål,

rikta Gianciotto och Paolo stilla

älskande blickar mot samma mål.


Långsamt den åldrige Lear sig vänder

till sina barn med välsignande händer,

och när i djupnade aftonglansen

stjärnorna mildt mellan popplarnas blad

glimma som tårar i ögonfransen,

susar en hymn från de vandrandes rad.
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MARTYRIUM.
*

Går jag med blickarna slutna

sökande minnen som vika,

ser jag kristalliskt brutna

bilder, som flamma rika.



Men denna rikedoms smärta

knappt af mitt sinne bäres,

grymt af de skiftande bjärta

synernas ljus jag förtäres.



Skönhet, du heliga, hårda

makt, som dödar min lycka,

än vill din eld jag dock vårda,

än ditt altare smycka!



Allt hvad jag lidit och njutit,

ger jag som offer åt dikten,

allt hvad jag älskande brutit,

var kanske blott för bikten.



Tröstande syner och sena

timmars ångest och ånger,

allt vill i flamman jag rena,

allt vill jag forma till sånger.



Bära det stora och ena

utan att skrämmas och vackla,

öfver en smärtans arena

brinna som lefvande fackla,



till dess den heliga flamman

tärt sig till lifskällans flöden,

och liksom böljor slå samman

öfver mig glömskan och döden.
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